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61 “Enfant terrible” (アンファンテリブル, anfan teriburu) is a French expression 

(literally meaning “unruly child”) that originally refers to a child who embarrasses 
his parents with candid remarks, but evolved to describe a successful artist or 
creative “genius” who compromises his associates by acting unconventionally 
or offensively. 
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62 Koyomi uses a very technical term when referring to the tool, 歯肉剪刀 

(shiniku sentou). Karen probably says that it sounds like a weapon because it 

has 刀, the character for “sword” or “dagger” (among others), in it. 
63 The words used here in the original are 抜歯 (basshi, “pulling teeth”) and 

抜糸 (basshi, “removing stitches”). In order to avoid confusion, the latter is also 

pronounced batsuito. 
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64 This doesn’t make sense in English and other alphabetic languages, 

where you can see how a word is written and pronounced when you look at it. 

In Japanese, Koyomi wrongly pronounces the word 梃子 as teishi, when it is 

really pronounced teko (which Karen points out). 
65 When he brings up the “complete cure”, Koyomi uses the term 根治 (konji), 

which means just that. Shinobu, however, subsequently says that 根治 is 

actually an abbreviation for 根管治療 (konkan chiryou, “root canal therapy”). 
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66 In Japan, wisdom teeth are generally called 親知らず (oyashirazu). Directly 

translated, it means “[the teeth which] your parents don’t know about”. 



 

239 

 



 

240 
 



 

241 

 

67 Sounds strange in English, but Koyomi first uses the term ロールワッテ 

(rouru watte) here. Because watte is a foreign word (it comes from German, 
meaning “cotton”), you don’t immediately know what it is in Japanese. 

68 The sound Karen makes here, ふごうっ (fugou) sounds like 富豪 (fugou, 

“wealthy person”). 
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69 Black Jack is an anime that revolves around an unlicensed surgeon named 

Black Jack healing other people while charging high fees. He has an assistant 
named Pinoko. 
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70 Another wordplay based on homonyms. It has been translated here as 

“healthy courage” to help this part make some sense, but in Japanese, the 

expression used is 軒昂なる気概 (kenkou naru kigai, “high-spirited courage”). 軒

昂 (kenkou, “high-spirited”) and 健康 (kenkou, “health”) are pronounced the 

same, so Karen is able to make a sneaky remark about her own narration here. 
71 Karen is referring to the traditional fable of the Tongue-Cut Sparrow (舌切

り雀, shita-kiri suzume), where a kind old man helps an injured sparrow, but his 

avaricious wife cuts off the bird’s tongue after discovering it ate some glue that 
was meant to repair a ladder even though she had no intention of feeding it. 
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72 In Japanese, Shinobu saying the name of the device is written with the 

verb 口にする (kuchi ni suru, literally “to take inside one’s mouth”, meaning “to 

say something”). That’s why Karen adds that last bit of the sentence. 
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